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BENDICIONES POR LA HAFTARA 

Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Tora, dice esta bendición por la Haftará; 


*rm Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, que escogió a buenos 
profetas y se complació con sus palabras, las cuales 
fueron dichas con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, 
que escoge la Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo 
Israel y a profetas de la verdad y de la rectitud 
(i ashkenazim : de rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Haftará. Al concluir su lectura, el Maftir pronuncia 
las siguientes bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 


Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 

■i / 

* 

Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 

YV>a Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, 
que dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus 
palabras ( ashkenazim : cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, 
y Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, 
Eterno, el Dios confiable en todas Sus palabras. 

Ten misericordia de Tzión, pues ella es la 
sede de nuestra vida; y a la humillada en el alma, 
sálvala prontamente y en nuestros días. Bendito eres 
Tú, Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos. 

Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la 
Casa de David, Tu ungido. Que prontamente venga 
y haga gozar nuestros corazones. Que sobre su 
trono no se siente ningún extraño, y que otros ya no 
hereden su honra, pues por Tu santo Nombre le 
juraste que su lámpara no se extinguiría jamás. 
Bendito eres Tú, Eterno, Escudo de David. 

Por [la lectura de] la Torá, por el servicio del 
rezo, por [la lectura de] los Profetas y por este día 
de Shabat que nos has dado, oh Eterno, Dios 
nuestro, para santidad y reposo, para honra y 
esplendor. Por todo ello, Eterno, Dios nuestro, te 
agradecemos y te bendecimos. Que Tu Nombre sea 
bendito en las bocas de todo ser viviente, 
continuamente y por siempre jamás. Bendito eres 
Tú, Eterno, que santifica el Shabat. 
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HAFTARAT DEBARIM - 0*117 07000 
YESHAYAHU / ISAÍAS 1 : 1-27 - tl-íCN 0 *J» 0 * 


Capítulo 1 

l La visión que Yeshayahu hijo de Amotz 

contempló acerca de Yehudá y Yerushaláim en los 
días de Uziyahu, Yotam, Ajaz [y] Yejizquiyahu, 
reyes del [reino de] Yehudá:* 2 j Escuchen, oh cielos, 
y oye, oh tierra, pues el Eterno ha hablado! “Yo he 
criado hijos, y los he exaltado, pero ellos se han 
rebelado contra Mí . 3 El toro conoce a su dueño, y el 
asno el forraje de su amo. Pero Israel no conoce, Mi 
pueblo no reflexiona”, 

4 jAy! [Ellos son] un pueblo pecador, una nación 
grávida de iniquidad, simiente de malhechores, hijos 
destructores; ellos han abandonado al Eterno y han 
encolerizado al Santo de Israel, [le] han dado la 
espalda. 5 ¿Por qué habrán de ser atacados, [si] 
todavía continúan desviándose? Todo hombre [es 
atacado] con dolencia, y todo corazón con pesar. 
6 Desde la planta del pie hasta la cabeza, no hay en 
él ningún sitio íntegro; [sólo] golpe, contusión y 
herida abierta que no han sido curadas ni vendadas, 
[a las que] no se les ha aplicado aceite. 

7 Su tierra está desolada [y] sus ciudades han sido 
quemadas con fuego; y delante de ustedes extraños 
consumen su suelo, desolada está como si hubiera 
sido trastornada por extraños. 8 La hija de Tzión ha 
quedado como cobertizo en la viña, como cobertizo 
en campo de calabazas, como ciudad sitiada.* 9 Si 
no fuera porque el Eterno nos ha dejado un 
remamente, casi hubiéramos sido como Sedom, a 
Amorá* nos hubiéramos asemejado. 

10 ¡Escuchen la palabra del Eterno, oficiales de 
Sedom! ¡Oigan la Torá de Dios, pueblo de 
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1:1. Uziyahu, Yotam, Ajaz y Yejizquiyahu. Estos cuatro 
fueron reyes del reino de Yehudá, fundado a raíz de la 
división del reino original de Israel en dos reinos distintos: 
el Reino de Israel al norte, con capital en Shomrón 
[Samaría] y el Reino de Yehudá al sur, con capital en 
Yerushaláim. El Reino de Israel estaba formado por diez 
de las doce tribus, y el Reino de Yehudá estaba 
compuesto por las tribus de Yehudá y Binyamín. Uziyahu, 
que también es llamado Azariá, reinó durante cincuenta y 
dos años; Yotam y Ajaz reinaron cada uno durante 
dieciséis años; y Yejizquiyahu [Ezequías] reinó durante 
veintinueve años. Las crónicas de sus reinados están en 


Melajim II, capítulos 16-18 y Dibré haYamim II, capítulos 
26-32. 

1:8. Como dudad sitiada. En los campos agrícolas, los 
encargados de guardar la cosecha se refugian de las 
inclemencias del tiempo en cobertizos, los cuales 
abandonan una vez que concluye la época de la cosecha. 
Aquí el profeta compara las tiendas de los enemigos que 
sitian una ciudad con esos cobertizos, ya que las tiendas 
quedan vacías una vez que el ejército levanta el sitio. 

1:9. Sedom y Amorá. Estas dos ciudades fueron destruidas 
completamente por Dios a causa de sus pecados. Ver 
Bereshit , cap. 19. 
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Amorá!* 11 “¿Para qué necesito la multitud de sus 
ofrendas, dice el Eterno? Harto estoy de los carneros 
de ofrendas de ascensión, y no deseo la grasa de 
animales cebados ni la sangre de toros, ovejas y 
cabras. 12 Cuando ustedes vienen a presentarse ante 
Mí,* ¿quién pidió eso de ustedes, que pisoteen Mis 
patios? 13 Ya no traigan sus ofrendas vanas; 
sahumerio de abominación es para Mí. [Y respecto 
al] novilunio* y Shabat, así como al llamado de 
convocación,* no puedo soportar iniquidad con 
congregación [de gente]. 14 Mi alma detesta los 
novilunios y las festividades designadas de ustedes; 
se han convertido en carga para Mí que me he 
cansado de portar. 15 Cuando ustedes extiendan sus 
manos [para rezar], Yo ocultaré Mis ojos de ustedes; 
incluso que ustedes recen mucho, Yo no escucharé. 
Sus manos están llenas de sangre. 16 [Lávense, 
purifiqúense! Quiten la maldad de sus actos de 
delante de Mi vista; cesen de hacer el mal. 
17 Aprendan a hacer el bien, procuren la justicia, 
reivindiquen a la víctima, hagan justicia al huérfano 
y defiendan a la viuda”. 

18 “Vengan ahora y dialoguemos,* dice el Eterno. 
[Aun] si los pecados de ustedes fueran como el 
carmesí, blancos como la nieve serán; [aun] si 
fueran rojos como la púrpura, como la lana serán. 
19 Si ustedes aceptan y escuchan, se alimentarán de 
lo mejor de la tierra. 20 Pero si ustedes se niegan y 
se rebelan, serán devorados por la espada, pues la 
boca del Eterno ha hablado”. 

21 [Cómo se ha convertido en prostituta la 
ciudad fiel! Llena estaba de justicia; la rectitud 
pernoctaba [antes] en ella, pero ahora los asesinos. 
22 Tu plata se ha convertido en escorias, tu licor 
ha sido rebajado con agua. 23 Tus príncipes se 
han convertido en rebeldes y secuaces de 
ladrones, todos aman el soborno y persiguen las 
recompensas. No hacen justicia al huérfano y 
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1:10. Oficinlcs de Scdom... pueblo de Amorá. El profeta se 
dirige aquí al pueblo de Israel y a sus líderes, 
comparándolos con los habitantes de Scdom y Amorá. 
1:12. A presentarse ante Mí. En las tres festividades, Pésaj, 
Shabuot y Sucot, en las que la Torá prescribe que todo 
varón adulto debe presentarse en el Templo. 

1:13. Novilunio. En hebreo, jódesh , que literalmente 
significa “renovación”. Se refiere al primer día del mes. Al 


igual que en Shabat, en este día se ofrecía una ofrenda 
especial. 

—Llamado de convocación, Se refiere a las festividades. 
1:18. Vengan ahora y dialoguemos. Si dialogamos con 
sinceridad para ver quién pecó contra quién, si ustedes o 
Yo, se darán cuenta de que fueron ustedes los que fallaron. 
Eso los llevará a arrepentirse y entonces Yo perdonaré sus 
faltas (Radak). 
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ante ellos no llega la demanda de la viuda. 

24 Por ello, afirma el Señor, el Eterno, Amo de 
Legiones, el Poderoso de Israel: “jOh, que he de 
librarme de Mis enemigos y me he de vengar de Mis 
adversarios! 25 Yo volveré Mi mano sobre ti y 
purificaré como con lejía tus escorias, y quitaré [de 
ti] toda aleación impura.* 26 Entonces haré que 
retornen tus jueces como al principio y tus 
consejeros como en el inicio, y después de eso serás 
llamada Ciudad de Rectitud, Metrópolis Fiel. 
27 Tzión será redimida con justicia, y los que 
retornan a ella con rectitud. 
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HAFTARAT VAETJANÁN - ptlSltO 

YESHAYAHU / ISAÍAS 40:1-26 - 


Capítulo 40 

1 jConsuélense, consuélense,* pueblo Mío, ha 

dicho su Dios! 2 Hablen al corazón de Yerushaláim 
y anuncíenle que ha concluido su periodo [de exilio 
y] que su iniquidad ha sido perdonada, pues de la 
mano del Eterno ella ha soportado lo doble de todas 
sus faltas.* 

3 Una voz llama en el desierto: “¡Despejen el 
camino del Eterno, hagan un sendero recto en la 
llanura para nuestro Dios!” 4 Todo valle será alzado, 
y toda montaña y colina serán rebajadas; lo torcido 
será enderezado y las cimas se convertirán en 
llanuras. 5 La gloria del Eterno se revelará y todos 
los seres de carne verán juntos que la boca del 
Eterno ha hablado. 

6 Una voz dice: “¡Proclama!” Y [el profeta] dice: 
“¿Qué he de proclamar?” Todos los seres de carne 
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1:25. Aleación impura. En hebreo, b>T3. Esta palabra 
designa ya sea un metal de mala calidad o una aleación con 
mucha impureza. 

40:1. ¡Consuélense, consuélense! Hasta aquí las profecías 
enunciadas por Yeshayahu han tenido como tema principal 
el castigo divino por los pecados de Israel. En cambio, a 
partir de aquí las profecías que siguen tienen como tópico 
principal las diversas consolaciones que Dios brindará a 
Israel, así como las bienaventuranzas que le aguardan en la 
era mesiánica ( Rashí ). 

40:2, Lo doble de todas sus faltas. Los comentaristas han 


señalado que, pesar de que así parecen decirlo literalmente 
las palabras, el sentido de esta frase no puede ser que el 
pueblo de Israel ha sufrido el doble de lo que sus pecados 
merecían. Según Radak, el castigo que Israel recibió fue 
“doble” en el sentido de que ha sufrido las durezas de dos 
exilios: el primer exilio a Babel [Babilonia], en la época del 
Primer Templo, y el segundo exilio causado por Roma, en 
la época del Segundo Templo. Según Rashí a Yirmeyahu 
16:18, el texto quiere decir que Israel adoptó las 
iniquidades de sus ancestros, “duplicando” así sus propios 
pecados. 
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son como pasto* y todas sus bondades son como el 
retoño del campo. 7 El pasto se seca y el retoño se 
marchita porque el aliento del Eterno sopla sobre él; 
ciertamente la gente es pasto. 8 El pasto se seca y el 
retoño se marchita, pero la palabra de nuestro Dios 
perdura para siempre, 

9 j Asciende a una montaña alta, heraldo de Tzión! 
10 jAlza con fuerza tu voz, heraldo de Yerushaláim! 
jÁlzala, no temas! Di a los montes de Yehudá: “He 
aquí su Dios”. 11 He aquí que mi Señor, el Eterno,* 
vendrá con fuerza y Su brazo dominará por Él. He 
aquí que Su recompensa está con Él y [la paga por] 
Su labor está delante de Él. 12 Es como un pastor que 
lleva a pastar a su rebaño, que con su brazo junta a 
los corderos y los carga en su regazo, que guía a las 
ovejas que amamantan. 

13 ¿Quién midió las aguas en Su palma y calculó 
los cielos con un palmo? ¿[Quién] contuvo en un 
recipiente el polvo de la tierra y pesó con pesas las 
montañas y las colinas en balanza? ¿Quién podría 
estimar el aliento del Eterno? ¿Y qué hombre de Su 
consejo podría informar de él? 14 ¿Con quién se 
aconsejó Él? ¿[Quién] le hizo entender y le enseñó 
a seguir el camino de la justicia? ¿Y [quién] le 
enseñó sabiduría y le informó el camino de la razón? 
15 He aquí que las naciones son como una gota [que 
cae] de una cubeta, y son consideradas como el 
polvo de una balanza; Él arrojará las islas* como 
polvo fino. 16 El Lebanón es combustión insuficiente 
para Él y los animales no son ofrendas suficientes. 
17 Todas las naciones son como nada delante de Él; 
menos que inanidad y vacío son consideradas para 
Él. 

Í8 ¿A quién podrían ustedes comparar a Dios? 
¿Y qué semejanza podrían atribuirle? 19 ¿Acaso 
[al] ídolo fundido por el herrero, al que el orfebre 
baña en oro y el platero con cadenas de plata? 
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40:6. Todos los seres de enrne son como pasto, etc. Aquí se 
compara la fugacidad y inestabilidad de los seres humanos 
con la permanencia y veracidad de las promesas de Dios 
(Rasht). 

40:11. Mi Señor, el Eterno. Traducimos este Nombre 
divino compuesto conforme al significado de las palabras 
escritas, Adonay Iiashem. Pero según la tradición 
masorética, este Nombre debe ser leído como Adonay 
Elohirn. El Nombre Inefable de cuatro letras [Tetragrama] 
es usualmente leído como Adonay , que literalmente 


significa “mi Señor”. Pero cuando aparece junto a la 
forma escrita Adonay t el Nombre Inefable es leído como 
Elohim . 

40:15. Islas. El profeta se refiere a todas las naciones del 
mundo, no solamente a las que viven en islas. Al igual que 
en otros idiomas, en el lenguaje bíblico la palabra “isla” es 
con frecuencia utilizada para designar a un país. En 
francés, por ejemplo, se llama “ílc-de-France”, que 
literalmente significa “isla de Francia”, a la región centro 
del país. 
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20 El pobre [hace una] contribución, escogerá 
madera que no se pudra, buscará un carpintero 
conocedor que sea capaz de preparar un ídolo que 
no se desmorone. 21 ¿Acaso no se dan cuenta? 
¿Acaso no han escuchado? ¿Acaso no les fue dicho 
desde el principio? ¿Acaso no han comprendido los 
fundamentos de la Tierra? 22 Es Él el que está 
sentado en la circunferencia de la Tierra, cuyos 
habitantes son como grillos. Es Él el que extiende 
las cortinas de los cielos como cortina delgada y el 
que los tensa como tienda para habitar. 23 Es Él el 
que convierte a los líderes en nada, el que hace que 
los jueces de la Tierra sean vacío; 24 como si no 
nunca hubieran sido plantados, como si nunca 
hubieran sido sembrados, como si su tallo nunca 
hubiera enraizado en la tierra. Y también, si Él 
soplara sobre ellos, se secarían y la tormenta se los 
llevaría como paja. 

25 ¿A quién me pueden comparar para que Yo sea 
[su] igual, dice el Santo? 26 Alcen sus ojos a las 
alturas y observen: ¿quién creó [todo] esto? Él es el 
que saca por número a Sus legiones [y] a todos 
llama por nombre,* con poder abundante y fuerza 
vigorosa; ¡no falta ninguno! 
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HAFTARAT ÉKEB - Zp» 
YESHAYAHU / ISAÍAS 49:14-51:3 - JJíO-TWtt 


Capítulo 49 

14 Y Tzión dijo: “El Eterno me ha abandonado; 
mi Señor me ha olvidado”. 15 ¿Acaso podría una 
mujer olvidar a su bebé o no compadecerse del 
hijo de su vientre? Incluso eso podría ser olvidado, 
pero Yo no te olvidaré. 16 He aquí que Yo te labré 
sobre [Mis] palmas; tus murallas están siempre 
delante de Mí. 17 Tus hijos se apresurarán [a 
regresar], y los que te devastan y destruyen saldrán 
de ti. 18 Alza tus ojos alrededor y observa; todos 
se han reunido, han venido a ti. ¡Vivo Yo, dice el 
Eterno, que te vestirás con todos como con joyas, 
y te adornarás como una novia. 19 Y respecto a tus 
ruinas, lugares desolados y territorio devastado, [a 
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40:26. Número y nombre. Esto significa que asigna al carácter específico de cada ente, mientras que 
a cada ente celestial un rol específico en el el número alude a la posición que ocupa respecto 
esquema de la Creación ( Radak ). El nombre alude a los demás. 
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partir de] ahora repleta estarás con habitantes y los 
que te devoran se alejarán. 20 Todavía dirán en tus 
orejas los hijos de los que fuiste privada: “Estrecho 
es para mí el lugar [que tengo]; muévete por mí 
para que me asiente”. 21 Y dirás en tu corazón: 
“¿Quién me ha engendrado estos? Yo he estado 
privada de hijos y sola, exiliada y errante; ¿quién 
crió a estos? Sola me he quedado; ¿de dónde 
surgieron estos?” 

22 Así dijo mi Señor, el Eterno:* “He aquí que Yo 
alzaré Mi mano hacia los pueblos, y elevaré Mi 
estandarte hacia las naciones,* y ellos llevarán a tus 
hijos en brazos y portarán a tus hijas sobre los 
hombros”. 23 [Sus] reyes serán tus mayordomos y sus 
princesas tus nodrizas. Con el rostro a tierra se 
prostrarán ante ti y lamerán el polvo de tus pies. 
Entonces sabrás que Yo soy el Eterno, cuyos [fíeles 
que] esperan en Mí no se avergonzarán. 

24 [Las naciones preguntarán:] “¿Acaso se tomará 
botín de un valiente? ¿Se dejará escapar a un justo 
capturado?”* 25 Pero así dice el Eterno: “Incluso el 
prisionero del valiente puede ser tomado y puede 
escapar el botín del guerrero*. Yo mismo pelearé la 
causa de ustedes y salvaré a sus hijos. 26 A los que 
te torturan les haré comer de su propia carne y se 
embriagarán con su propia sangre como con vino; 
entonces todo ser de carne sabrá que Yo, el Eterno, 
soy el que te salva y te redime, el Poderoso de 
Yaacob” 

Capítulo 50 

^sí dijo el Eterno: “¿Cuál es el documento de 
divorcio de la madre de ustedes* con el que Yo la 
envié fuera? ¿O a quién de mis acreedores Yo he 
vendido a ustedes? He aquí que fue por sus 
iniquidades que ustedes han sido vendidos, y es por 
sus rebeliones que su madre fue enviada fuera. 
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49:22. MI Señor, el Eterno. Ver la nota al v. 40:11 en la 
Hallará Vaetjanán. 

—Alzaré Mi mano... elevaré Mi estandarte, etc. Como señal 
a las naciones para que liberen a los judíos que viven entre 
ellas. 

49:24. ¿Acaso se tomaré botín de un valiente, etc.? Las 
naciones afumarán que estaban justificadas en conquistar 
al pueblo de Israel y llevarlo al exilio, ya que solamente 
actuaron como instrumentos de Dios para castigar a Israel 


por sus pecados. 

49:25. Incluso el prisionero del valiente puede ser tomado, etc. 
Dios rechaza el argumento de las naciones y justifica a 
Israel. 

50:1. La madre de ustedes. Aquí el profeta se refiere en 
sentido figurado al pueblo de Israel como madre. Hablando 
en nombre de Dios, arguye que aunque Dios exilió a Israel, 
no rompió el vinculo que lo une a él, puesto que, en sentido 
figurado, no lo divorció. 
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2 ¿Por qué vine y no hubo hombre, y llamé y no 
hubo quien respondiera? ¿Acaso Mi mano es corta 
para liberar?* ¿Acaso no hay poder en Mí para 
salvar? He aquí que con Mi regaño seco el mar y 
convierto ríos en desierto; sus peces se pudren por 
la falta de agua y mueren de sed, 3 Yo revisto a los 
cielos con tinieblas y pongo silicio como 
vestimenta suya” * 

4 Mi Señor, el Eterno, me ha concedido una 
lengua para instruir, indagar el tiempo y enseñar 
temas al que está ansioso [por conocer]; Él me 
despierta cada mañana, incita mi oreja para que yo 
escuche como los pupilos, 5 Mi Señor, el Eterno, me 
ha abierto la oreja y yo no me opuse; no me eché 
hacia atrás. 6 Entregué mi cuerpo a los que golpean 
y mis mejillas a los que desgarran; no oculté mi 
rostro de la humillación y el escupitajo. 7 Puesto que 
mi Señor, el Eterno, me ayuda, por eso no me sentí 
humillado, y [también] por eso hice mi rostro [duro] 
como el pedernal y supe que no sería avergonzado, 

8 El que me justifica está cerca; el que quiera 
contender conmigo, [que venga y] parémonos 
juntos; que el que sea mi litigante se aproxime a mí. 

9 He aquí que mi Señor, el Eterno, me ayuda, ¿quién 
podrá condenarme? He aquí que todos se gastarán 
como una vestimenta, la polilla los consumirá. 

10 ¿Quién de entre ustedes reverencia al Eterno, 
escucha la voz de Su siervo? Aunque camine en 
tinieblas sin luz para sí, confía en el Nombre del 
Eterno y se apoya en su Dios. 11 He aquí que todos 
ustedes encienden fuego [y] provocan chispas.* 
Marchen a la luz de su fuego y de las chispas de su 
incendio;* de Mi mano ha surgido este [decreto] 
para ustedes, para que mueran en pesar. 

Capítulo 51 

1 ¡Escúchenme, ustedes que persiguen la justicia, 
que buscan al Eterno! Miren hacia la roca de la que 
ustedes fueron tallados y hacia la cavidad del foso 
del que fueron cavados. 2 Miren hacia Abraham, su 
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50:2, ¿Acaso Mí mano es corta para liberar? Es decir, ¿acaso 
no poseo el poder suficiente para liberar a Israel de las 
naciones que lo oprimen? 

50:3. Yo revisto a los cielos con tinieblas, etc. Alusión a las 
lluvias de nubes oscuras (Ibn Ezrá ), 


50:11. Todos ustedes encienden fuego y provocan chispas. 
En sentido figurado, encienden el fuego de la ira de 
Dios. 

—-Marchen a la luz de su fuego, etc. Es decir, asuman las 
consecuencias de sus actos. 
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ancestro, y hacia Sará, que los parió, pues cuando 
era uno solo lo llamé, lo bendije y lo multipliqué. 
3 Pues el Eterno consolará a Tzión, Él consolará 
todas sus ruinas. Él convertirá su desierto en Edén 
y su desolación en un jardín del Eterno. En ella 
habrá gozo y alegría, agradecimiento y sonido de 
música. 
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HAFTARAT REÉ - ftíO S)Wún 
YESIIAYAHU / ISAÍAS 54:11-55:5 - tP)W> 

Cuando Rosh Jódesh Elul coincide con ShabaU algunas congregaciones 
leen la Haftará de Shabat Rosh Jódesh (página 594). 


Capítulo 54 

11 jOh Afligida, atormentada, que no ha sido 
consolada! He aquí que colocaré gemas como 
piedras para tu [suelo] y te cimentaré con zafiros. 
12 Yo fijaré tus ventanales con rubíes y [construiré] 
tus portones con diamantes, y todas tus fronteras con 
piedras preciosas. 13 Y todos tus hijos serán 
discípulos del Eterno, y la paz de tus hijos será 
abundante. 14 Establécete con caridad y aléjate de la 
explotación, pues no tendrás que temerla; y [aléjate 
de] la devastación, pues no se acercará a ti. 15 He 
aquí [que quizá] efectivamente se junten, pero no 
será de Mí. Aquel que se junte contra ti a causa de 
ti. 16 He aquí que Yo creé al herrero que abanica la 
flama de las brasas y saca el instrumento para 
[hacer] su labor, y Yo fui el que creé el destructor 
que aniquila * 17 Todo instrumento fabricado contra 
ti no prosperará, y a toda lengua que se levante a 
juicio contra ti tú condenarás. Ese es el legado de 
los que sirven al Eterno, y su rectitud es de Mí, 
afirmó el Eterno. 

Capítulo 55 

1 ¡Hey, todo los sedientos, vayan al agua! ¡Y 
quienes no tienen dinero, vayan, compren y coman! 
i Vayan y compren vino y leche* sin dinero y sin 
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54:16. Yo creé al herrero, etc. Ustedes no deben tener miedo 
de las armas del enemigo, ya que Yo fui el que creé a los 
que fabrican esas armas. Por lo mismo, también está en Mi 
poder destruirlos (Radak). 


55:1. Agua, vino y leche. Estos tres artículos constituyen 
alusiones metafóricas a lo Toró. El profeta exhorta aquí a 
ia gente a aprovecharse de la sabiduría que Dios imparte, 
la cual es gratuita para todo et que quiera aprenderla. 
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precio? 2 ¿Por qué pesan dinero sin [obtener] ali¬ 
mento y se fatigan por aquello que no satisface*? 
Escúchenme bien y comerán, y sus almas disfrutarán 
delicias. 3 Inclinen sus orejas y vengan a Mí; escú¬ 
chenme y sus almas vivirán. Yo haré con ustedes un 
pacto eterno, las fieles bondades [prometidas a] 
David. 4 He aquí que Yo lo he puesto como testigo 
ante las naciones, príncipe y dirigente para las 
naciones. 5 He aquí que tú llamarás a un pueblo que 
no conocías, y pueblos que no te conocían correrán 
hacia ti, en aras del Eterno, tu Dios, y del Santo de 
Israel, que te ha dado esplendor. 
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HAFTARAT SHOFETIM - tJMMIW ílltfún 

YESHAYAHU / ISAÍAS 51:12-52:12 - n>J^> 


Capítulo 51 

12 Yo, sólo Yo soy el que consuela a ustedes; 
¿quién eres tú para tener miedo de un humano que 
morirá, de un hijo de hombre que en pasto se con¬ 
vertirá? 13 Has olvidado al Eterno, que te hizo, que 
extiende los cielos y cimenta la tierra, y constante¬ 
mente, todo el día, tienes miedo del opresor cuando 
se dispone a destruir, pero ¿dónde está la ira del 
destructor?* 14 Prontamente será liberado el errante; 
no morirá en el calabozo, ni su alimento faltará. 15 Y 
Yo soy el Eterno, tu Dios, que agita el mar para que 
bramen sus olas, el Eterno, Amo de Legiones, es Su 
Nombre. 16 Yo pondré Mi palabra en tu boca y bajo 
la sombra de Mi mano te cubriré, a fin de extender 
los cielos y cimentar la tierra, así como para decir a 
Tzión: “Mi pueblo eres tú”.* 

17 {Despierta, despierta! {Levántate, Yerushaláim, 
tú que has bebido de la mano del Eterno la copa de 
su ira. Has bebido y exprimido los residuos de la 
copa de ofuscación.* 18 De todos los hijos que ella 
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55:2. ¿Por qué pesan dinero... y se fatigan por aquello que no 
satisface? Es decir, ¿por qué se afanan en adquirir 
conocimientos de las ciencias seculares, si ellas no les dan 
la satisfacción espiritual que ustedes necesitan? {Ibn Ezrá ). 
51:13. ¿Dónde está la ira del destructor? Así como el 
destructor ya está muerto, así también ya desapareció su ira 
que tanto miedo te infundía; entonces, ¿por qué temes? 


51:16. Extender los cielos... así como para decir a Tzión: “Mi 
pueblo eres tú”. El profeta yuxtapone aquí la alusión a la 
creación del universo con la noticia de que Dios hará que 
regresen los exiliados de Tzión para implicar que el retorno 
de los exiliados será como una creación nueva ( Radak ). 
51:17. Copa de ofuscación. La ofuscación causada por los 
dolores y sufrimientos de las persecuciones en el exilio. 
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engendró no hay quien la guíe, y de todos los hijos 
que ella crió no hay quien agarre su mano. 19 He aquí 
que son dos las [catástrofes] que te han ocurrido, 
¿quién te endechará? El despojo, la calamidad, la 
hambruna y la espada, ¿con quién te he de 
consolar?* 20 Tus hijos han desfallecido, yacen en la 
cabeza de todas las plazas como toro salvaje 
atrapado en una red, llenos están de la ira del 
Eterno, de la amonestación de tu Dios. 

21 Por tanto, escúchame esto, [tú] la humillada, la 
embriagada, pero no de vino. 22 Así dijo tu Seftor y 
Dios, el Eterno, quien defenderá a Su pueblo: “He 
aquí que Yo quitaré de tu mano la copa de 
ofuscación; ya no volverás a beber de los residuos 
de la copa de Mi ira. 23 Y la pondré en la mano de 
los que te atormentan, los que dijeron a tu alma: 
‘Échate, para que podamos pasar [encima de ti’, por 
quienes] hiciste tu cuerpo como la tierra y como 
plaza para los transeúntes”. 

Capítulo 52 

1 ¡Despierta, despierta! ¡Vístete con tu vigor, oh 
Tzión! Vístete con las vestiduras de tu esplendor, 
Yerushaláim, ciudad santa, pues el incircunciso y el 
impuro ya no volverán a entrar en ti. 2 ¡Quítate el 
polvo! ¡Alzate y siéntate, Yerushaláim, desata las 
correas de tu cuello, oh cautiva hija de Tzión! 3 Pues 
así ha dicho el Eterno: “Por nada ustedes fueron 
vendidos, y sin dinero serón redimidos”. 4 Pues así 
dijo mi Señor, el Eterno: “A Mitzráim bajó Mi 
pueblo en el principio, para habitar ahí, pero Ashur 
los oprimió sin razón.* 5 Y ahora, ¿por qué tengo 
[que hacer] aquí, declaró el Eterno, adonde Mi 
pueblo fue llevado por nada? Sus dirigentes se 
vanaglorian, declaró el Eterno, y continuamente, 
todo el día, se blasfema Mi Nombre. 6 Por eso es que 
Mi pueblo conocerá Mi Nombre en aquel día [de 
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51:19. ¿Con quién te lie do consolnr? Puesto que ningún otro 
pueblo ha sufrido tanto como ustedes, no puedo utilizar a 
ninguna otra nación como ejemplo para consolar a ustedes 
(Rashí). 

51:21. Einbriagndn, pero no de vino. Es decir, confundida y 
aturdida a causa de los sufrimientos. 

52:4. Pero Ashur los oprimid sin razón. La culpa de 


Mitzráim [Egipto] en el sufrimiento de Israel no fue 
mucha, ya que los israelitas llegaron a ese país por 
su propia voluntad; Mitzráim no salió a conquistarlos. 
En cambio, el imperio asirio [Ashur] atacó y 
conquistó a las diez tribus del reino de Israel sin 
razón alguna, y luego las exilió. Su culpa es, pues, 
mucho mayor. 
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redención],* que Yo, el Eterno, soy el que habla; 
¡heme aquí! 

7 Qué agradables sobre las montañas son los pasos 
del heraldo, que anuncia la paz, que informa la 
buena nueva, que anuncia la salvación, aquel que 
declara a Tzión: “Tu Dios ha reinado”. 8 La voz de 
tus atalayas, ellos alzarán la voz y cantarán juntos, 
pues con sus propios ojos verán que Dios regresa a 
Tzión. 9 ¡Prorrumpan juntos en canto, oh ruinas de 
Yerushaláim, pues el Eterno consolará a Su pueblo 
[y] redimirá a Yerushaláim! 10 El Eterno descubrirá 
Su brazo santo ante la vista de todos los pueblos, y 
todos los extremos de la tierra verán la salvación de 
nuestro Dios. 

11 ¡Váyanse, váyanse! ¡Salgan de ahí! Impuro es; no 
lo toquen.* Salgan de su interior. ¡Limpíense, oh 
portadores de las armas del Eterno!* 12 Pues ustedes 
no saldrán con precipitación ni marcharán huyendo, 
pues el Eterno irá delante de ustedes, y el Dios de 
Israel será su retaguardia. 
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HAFTARAT KI TETZÉ - N2Í1 >5 
YESHAYAHU / ISAÍAS 54:1-10 - >-N:T3 


Capítulo 54 

1 ¡Canta, oh mujer estéril que no ha dado a luz! 
¡Prorrumpe en canto y gozo, tú que no has estado 
en parto! Pues más numerosos serán los hijos de 
la desolada* que los hijos de la casada,* dijo el 
Eterno. 2 Amplía el sitio de tu tienda y despliega 
las cortinas de tu morada; no escatimes; alarga tus 
cuerdas y fortifica tus estacas. 3 Pues a la derecha 
y a la izquierda irrumpirás con fuerza, y tu 
descendencia heredará naciones y poblará ciudades 
desoladas. 4 No temas, pues no te avergonzarás; 
no te sientas humillada, pues no serás afrentada. 
Pues olvidarás la vergüenza de tu juventud y 
ya no recordarás el oprobio de tu viudez. 
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52:6. En aquel día [de redención]. El día de la redención 
final de Israel. 

52:11. Impuro es; no lo toquen, etc. El pueblo de Israel debe 
purificarse de la impureza espiritual de los lugares adonde 
fue exiliado (Radak). 


—Las armas del Eterno. La dedicación total a Dios y al 
cumplimiento y estudio de la Torá {Radak), 

54:1. La desolada... la casada. En esta frase, Israel 
es la mujer desolada; la casada se refiere a 
las naciones del mundo {Ibn Ezrá). 
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5 Pues tu Amo es tu Hacedor* -el Eterno, Amo de 
Legiones es Su Nombre-; y tu Redentor, el Santo de 
Israel, el Dios de toda la tierra será llamado.* 

6 Ciertamente como a una mujer abandonada y triste 
de espíritu el Eterno te ha llamado [de vuelta], como 
a una esposa de la juventud que ha sido rechazada, 
dijo tu Dios. 7 Por un pequeño instante te abandoné, 
pero con misericordia abundante te recogeré. 8 Con 
furia ínfima oculté Mi rostro de ti por un instante, 
pero con bondad eterna me apiadaré de ti, dijo el 
Eterno, tu Redentor . 9 Pues como las aguas de Nóaj* 
es esto para Mí; así como juré que ya no pasarían 
las aguas de Nóaj sobre la tierra, así también he 
jurado no encolerizarme contigo ni reprenderte. 
10 Pues las montañas podrán ser movidas, y las 
colinas podrán derrumbarse, pero Mi bondad no será 
quitada de ti y Mi pacto de paz no vacilará, dijo el 
Eterno, que se apiada de ti. 
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57 /tosá Jódesh Elul cayó en la semana que se lee la parashat Reé, las congregaciones que leyeron la 
Haftará para Shabat Rosh Jódesh en vez de la Haftará normal de Reé [T\*y¿p ÍTJ3JJ, “¡Oh Afligida , ator¬ 
mentada... ”]> concluyen la Haftará de Ki Tetzé con íTllfD njJJ), “¡Oh Afligida, atormentada ... ” (página 574). 


HAFTARAT KI TABÓ - Hfot) SVWÓtt 

YESIIAYAIIU / ISAÍAS 60:1-22 - IPW» 


Capítulo 60 

1 ¡Levántate, alumbra,* pues ha llegado tu luz, y la 
gloria del Eterno ha brillado en ti ! 2 Pues he aquí que 
la oscuridad podría cubrir a la tierra y una densa 
nube a las naciones, pero sobre ti brillará el Eterno, 
y Su gloria será vista en ti. 3 Las naciones marcharán 
a tu luz y los reyes al resplandor de tu brillo. 4 Alza 
tus ojos a tu alrededor y mira: todos se han 
congregado, tus hijos han venido a ti, desde lejos 
van llegando, y tus hijas serán criadas a [su] lado.* 
5 Entonces verás e irradiarás y tu corazón se 
anonadará y ensanchará, pues la opulencia del 
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54:5. Tu Amo es tu IIncedor. En el pasado las naciones del 
mundo fueron señores sobre ti; pero desde ahora sólo 
Aquél que te creó será tu Amo (Radak). 

—El Dios de toda la tierra será llamado. En el futuro Dios 
será llamado así, ya que todas las naciones del mundo 
reconocerán Su soberanía {Radak). 


54:9. Aguas de Nóaj. Alusión al Diluvio. 

60:1. iLcváutatc, alumbra! El profeta alienta a Yerusha- 
láim, prometiéndole que llegará el momento de su 
salvación. 

60:4. Serán criadas a [su] Indo. Es decir, serán criadas y 
cuidadas por los reyes mencionados en el v. 60:3. 






579 / DEBARIM — HAFTARAT KI TABÓ 


Oeste* se volverá hacia ti, la riqueza de las naciones 
vendrá a ti. 6 Una abundancia de camellos te rodeará, 
camellos jóvenes de Midián y Efá; todos llegarán de 
Shebá, portando oro e incienso, proclamando la 
alabanza del Eterno. 7 Todos los rebaños de Kedar 
serán reunidos hacia ti, los cameros de Nebayot te 
servirán; serán aceptados con beneplácito sobre Mi 
altar, y Yo daré esplendor a la morada de Mi gloria.* 
8 ¿Quién son esos que vuelan como nube, como 
palomos a sus ventanales? 

9 Pues las islas pondrán su esperanza en Mí, así 
como los barcos de Tarshish como al principio,* a 
fin de traer desde lejos a tus hijos junto con su oro 
y su plata, en aras del Nombre del Eterno, tu Dios, 
y del Santo de Israel, pues Él te habrá glorificado. 
10 Los extranjeros reconstruirán tus murallas y sus 
reyes te servirán; pues en Mi furor te golpeé, pero 
en Mi benevolencia me apiadé de ti. 11 Tus portones 
estarán abiertos continuamente, no se cerrarán ni de 
día ni de noche, a fin de traer a ti las riquezas de las 
naciones, y a sus reyes bajo escolta . 12 Pues la nación 
o el reino que no te sirva perecerá, y esas naciones 
serán totalmente destruidas. 

13 La gloria del Lebanón* vendrá a ti -el ciprés, el 
abeto y el boje juntos-, a fin de dar esplendor a la 
sede de Mi santuario; y Yo glorificaré la sede de 
Mis pies.* 14 Los hijos de los que te oprimían irán 
a ti en actitud sumisa y se postrarán ante las plantas 
de tus pies los que te menospreciaban, y te 
llamarán “Ciudad del Eterno, Tzión del Santo de 
Israel”. 

15 Y en vez de ser abandonada y detestada, sin 
peregrinos, haré de ti un orgullo eterno, el gozo 
de las generaciones. 16 Mamarás la leche de las 
naciones, y te amamantarás del pecho de los 
reyes.* Entonces sabrás que Yo soy el Eterno,* 
tu salvador y redentor, el Poderoso de Yaacob. 
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60:5. Occidente. Literalmente, “el Mar”, Se refiere al Mar 
Mediterráneo, localizado al oeste de la Tierra de Israel. 
60:7. La morada de Mi gloria. El Templo. 

60:9, Como al principio. En los días del Rey Shelomó [ver 
Melajím I, 10:22]. 

60:13. La gloria del Lebanón. Se refiere a los bosques del 
Líbano. 

60:13. La sede de Mis pies. El Templo es llamado así como 
si, en sentido metafórico, Dios estuviera sentado sobre Su 


trono en el Cielo y Sus “pies” llegaran hasta la Tierra 
( Radak ). 

60:16. Mamarás la leche de las naciones, etc. Eli sentido 
figurado, esto quiere decir que Israel se beneficiará de todo 
lo mejor de las naciones del mundo (Metzudat David). 

—Entonces sabrás que Yo soy el Eterno. Cuando las 
naciones te den ío mejor de ellas, tomarás conciencia de 
que no es por accidente, sino porque Dios asi lo decretó 
(Metzudat David). 
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17 En vez de cobre Yo traeré oro* y en vez de 
hieiTo Yo traeré plata; en vez de madera Yo traeré 
cobre y en vez de piedras Yo traeré hierro. Y 
nombraré a tus oficiales para paz y a tus capataces 
para rectitud. 

18 Ya no se escuchará en tu tierra la violencia, ni 
el expolio o la calamidad en tus fronteras, y 
llamarás “Salvación” a tus murallas y “Alabanza” 
a tus portones. 19 El sol ya no te servirá de luz 
durante el día, y el brillo de la luna ya no te 
alumbrará. El Eterno será para ti luz eterna, y tu 
Dios será tu esplendor . 20 Ya nunca se pondrá tu sol 
ni se esconderá tu luna, pues el Eterno será luz 
eterna para ti y concluirán los días de tu luto. 21 Y 
[en] tu pueblo serán todos justos, para siempre 
heredarán la tierra; el brote de Mi plantío, la obra 
de Mis manos en la cual glorificarme . 22 El pequeño 
se convertirá en mil, y el más joven en pueblo 
poderoso. Yo soy el Eterno; en su momento lo 
apresuraré. 
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HAFTARAT NITZABIM - tMSJ ÜWÚt) 
YESHAYAHU / ISAÍAS 61:10-63:9 - 


Capítulo 61 

10 ¡Ciertamente me regocijaré en el Eterno! Mi alma 
se alegrará en mi Dios, pues Él me ha vestido con 
vestiduras de salvación, en un manto de rectitud me 
ha envuelto, como a un novio revestido de esplen¬ 
dor, como una novia engalanada con sus adornos. 

11 Pues así como la tierra hace brotar sus retoños y 
un huerto hace germinar sus semillas, de igual modo 
mi Señor, el Eterno,* hará que florezca la rectitud y 
la alabanza en presencia de todas las naciones. 

Capítulo 62 

*En aras de Tzión no me callaré* y en aras de 
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60:17. En vez de cobre Yo traeré oro. En vez de tu cobre que 
las naciones tomaron de ti, Yo te traeré oro ( Rashl ). 
60:11. Mi Señor, el Eterno. Traducimos este Nombre divino 
compuesto conforme al significado de las palabras escritas, 
Ádonay Hashem. Pero según la tradición masorética, este 
Nombre debe ser leído como Adonay Elohim. El Nombre 


Inefable de cuatro letras [Tetragrama] es usualmente leído 
como Adonay , que literalmente significa “mi Señor”. Pero 
cuando aparece junto a la forma escrita Adonay , el Nombre 
Inefable es leído como Elohim. 

62:1. En tiras de Tzión no me callaré. El profeta habla en 
nombre de Dios. Él no callará ni pasará por alto todo lo 
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Yerushaláim no me quedaré quieto, hasta que su 
rectitud surja como resplandor y su salvación arda 
como antorcha.* 2 Y las naciones verán tu rectitud y 
todos los reyes tu gloria, y se te llamará con un 
nombre nuevo que la boca del Eterno pronunciará. 

3 Y tú serás diadema de esplendor en la mano del 
Eterno, y turbante de realeza en la palma de tu Dios. 

4 Ya no se te llamará ‘abandonada’, y tu tierra ya no 
será llamada ‘desolada 5 , sino que tú serás llamada 
‘mi deseo es ella 5 y tu tierra ‘poseída’, pues el 
Eterno te habrá deseado y tu tierra será poseída.* 

5 Así como el novio posee a la novia*, de igual modo 
tus hijos te poseerán;* e igual al gozo del novio con 
la novia será el gozo de tu Dios contigo. 6 En aras de 
tus murallas, oh Yerushaláim, he designado 
guardianes;* todo eU día y toda la noche, 
continuamente, no permanecerán en silencio, 
jUstedes que recuerdan al Eterno,* no se callen! 
7 No lo dejen en silencio hasta que Él la establezca, 
hasta que Él haga que Yerushaláim sea alabanza en 
la tierra. 8 El Eterno ha jurado por Su diestra y por 
Su brazo poderoso: “Ya no volveré a entregar tu 
grano como alimento para tus enemigos y los hijos 
de extraños ya no beberán el vino por el que tú te 
has esforzado”. 9 Sino que los que lo recogen lo 
comerán y alabarán al Eterno, y los que lo reúnen lo 
beberán en Mis patios sagrados. 

10 ;Pasen, pasen por los portones! jDespejen el 
camino del pueblo! (Allanen el sendero, quítenle las 
piedras! jAlcen un estandarte para las naciones! 
11 He aquí que el Eterno ha hecho que se escuche 
hasta el extremo de la tierra: “Digan a la hija de 
Tzión: He aquí que tu salvación llega, he aquí que 
su recompensa está con Él y su tarea está delante de 
Él. 12 Y los llamarán ‘el pueblo de santidad 5 , ‘los 
redimidos por el Eterno 5 . Y a ti te llamarán ‘la 
buscada’, ‘la ciudad no abandonada’.” 
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hecho a Tzión ( Radak ). 

—Como antorcha. Así como la luz de la antorcha es 
percibida incluso desde lejos, así también incluso las 
naciones más lejanas percibirán tu rectitud y tu salvación 
(Radak). 

62:4. Poseída. Es decir, asentada en seguridad por sus 
habitantes ( Rashí ). En forma metafórica se compara a una 
tierra desolada y sin habitantes a una mujer sola y 
abandonada; inversamente, una tierra habitada es 


comparada a una mujer que tiene esposo (Radak). 

62:5. Posee a la novia. Es decir, se casa con ella. 

—Te poseerán. Es decir, se asentarán en tu tierra. 

62:6. Guardianes. Se refiere a los que se lamentan por la 
destrucción de Yeruhaláim y constantemente rezan a Dios 
para que sea reconstruida (Ibn Ezrá). 

—Ustedes que recuerdan al Eterno, Es decir, que 
constantemente recuerdan a Dios que debe reconstruir 
Yerushaláim. 
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Capítulo 63 

1 ¿Quién es este que llega de Edom, con vestimentas 
enrojecidas,* de Botzrá?* Este majestuoso en 
vestiduras, que mueve* con Su fuerza abundante. 
“Soy Yo, el que habla con rectitud, abundante para 
salvar”. 2 ¿Por qué están rojas tus vestiduras y tus 
vestimentas como uno que pisa en el lagar?* 3 “Yo 
solo he pisado el lagar, y de las naciones no había 
un hombre conmigo. Los aplasté con Mi ira y los 
pisoteé con Mi enojo; su vitalidad salpicó Mis 
vestiduras, así que ensucié todas Mis ropas. 4 Pues el 
día de venganza está en Mi corazón y el año de Mi 
redención ha llegado . 5 Yo miré, pero no había nadie 
que auxiliara;* me asombré de que no hubiera 
sostén. Entonces Mi brazo me salvó y Mi ira me 
sostuvo. 6 Yo hollé naciones en Mi ira y los 
embriagué con Mi furor, e hice caer en tierra su 
vitalidad”. 

7 Yo proclamaré las bondades del Eterno, las 
alabanzas del Eterno, conforme a todo lo que el 
Eterno nos ha beneficiado y a la inmensa 
benevolencia hacia la Casa de Israel con la que Él 
los ha beneficiado, según Su misericordia y la 
abundancia de Su vondad. 8 Él dijo: “Ciertamente 
ellos son Mi pueblo, hijos que no son falsos”, y Él 
se convirtió en su salvador. 9 En todas las 
tribulaciones de ellos, Él se afligió,* así que un 
ángel delante de Él los salvó. Con Su amor y Su 
piedad Él los redimió; los tomó y los portó todos los 
días del mundo. 
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63:1. ¿Quién es este que llega de Edom, etc.? Este capítulo 
habla del castigo que Dios aplicará a Edom por haber 
perseguido a Israel. La forma que adapta es de un diálogo 
ficticio entre Dios y un observador, el cual pregunta 
retóricamente quién es el guerrero que llega con sus ropas 
enrojecidas de sangre de Edom. El “guerrero” 
metafóricamente es Dios ( Radak ). 

—Botzrá. Edom era un antiguo reino vecino de Israel, 
fundado por Esav, hermano de Ynaeob. Su animosidad 
contra Israel lo convirtieron en símbolo de persecución y 
antagonismo. Botzrá era la antigua ciudad capital de Edom. 


—Que mueve. Mueve y traslada pueblos y naciones a 
voluntad (Radak). 

63:5. Nadie que auxiliara. Nadie que salvara a Israel de 
Edom. 

63:9. En todas las tribulaciones de ellos, Él se afligió. 
Traducimos según la forma en que se lee. Pero según las 
palabras escritas, el versículo dice “en todas las 
tribulaciones de ellos. Él no afligió”. Según esta segunda 
lectura, el versículo quiere decir que incluso cuando Dios 
aflige y castiga a Israel, no lo hace conforme a toda la 
maldad de sus actos ( Rashi ). 
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HAFTARAT VAYÉLEJ - MOM 
HOSHEA/OSEAS 14:2-10; YOEL/JOEL 2:11-27; MIJÁ/MIQUEAS 7:18-20 

Se lee la siguiente Haftará en Shabat Shubá [el Shabat que cae entre Rosh Hashanáy Yom Kipur], Aunque 
la mayoría de las veces en ese Shabat la parashá de la semana es Vayélej, en algunos años es Haazinu. 
Cuando las parashiyot Netzabim y Vayélej, que son cortas, son leídas com una sola parashá, la Haftará 
que le corresponde es la de Nitzabim (página 580). En tal caso, la siguiente Haftará es leída para Haazinu. 


Hoshea - Capítulo 14 

2 ¡Retoma, Israel, hasta el Eterno, tu Dios, pues 
has tropezado por tu iniquidad!* 3 Lleven palabras 
[de súplica] con ustedes y retomen al Eterno. 
Díganle: “Perdona toda iniquidad y acepta lo 
bueno,* y nosotros sustituiremos los toros [de 
ofrenda] con nuestros labios”.* 4 Ashur no nos 
salvará; [ya] no montaremos sobre caballos* ni 
diremos “Dios nuestro” a la obra de nuestras manos, 
ya que es en Ti que el huérfano será consolado. 

5 Yo curaré sus extravíos, los amaré gratuita¬ 
mente, porque Mi ira se volvió de ellos. 6 Yo seré 
como el rocío para Israel; él florecerá como la rosa 
y echará sus raíces como el Lebanón,* 7 Sus ramas 
tiernas se extenderán y su gloria será como el olivo, 
y tendrá aroma como el Lebanón. 8 Aquellos que 
habitan bajo Su sombra regresarán, revivirán [como] 
el grano y florecerán como la vid; su renombre será 
como el vino de Lebanón. 9 Efráim [dirá:] “¿Qué 
tengo yo que ver con ídolos?” Yo responderé y lo 
miraré: “Yo soy como un ciprés siempre verde; de 
Mí hallarás tu fruto”. 10 ¿Quién es sabio y 
comprenderá estas [ideas], juicioso y las conocerá? 
Pues los caminos del Eterno son rectos y los justos 
andarán en ellos, pero los rebeldes se tropezarán con 
ellos. 
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14:2. Pues has tropezado por tu iniquidad. Te han 
sobrevenido tropiezos y derrotas en la vida a causa de tus 
iniquidades (Rosh i ). 

14:3. Y acepta lo bueno. Acepta incluso lo poco de bueno 
que hayamos hecho ( Rashi ). 

—Y nosotros sustituiremos los toros (de ofrenda] con nuestros 
labios. En lugar de dedicarte ofrendas que impresionan 
desde el exterior, pero que carecen de contenido espiritual 
interno, dirigiremos a Ti rezos y súplicas sinceras. 

14:4, Ashur no nos salvará; [ya] no montaremos 


sobre caballos. Ya no confiaremos en potencias 
extranjeras para salvarnos ni en nuestra propia 
fuerza militar. 

—Ni diremos “Dios nuestro** a la obra de nuestras manos. 
Tampoco confiaremos ya en las idolatrías y creencias que 
nosotros mismos fabricamos. 

14:6. Como el Lebanón. Como un bosque frondoso 
(Metzudat Tzión). Como el Templo, que también es 
llamado Lebanón (Rashi). 
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Los sefaradim omiten el siguiente texto y continúan con el texto de Mijá 7: 


Yoei - Capítulo 2 

11 El Eterno emitió Su voz antes de Su ejército,* 
pues inmenso es Su campamento y fuerte es el que 
ejecuta Su orden. Pues grande es el día del Eterno* 
y muy terrible; ¿quién podrá soportarlo? 

12 Y también ahora -declaró el Eterno- retornen a 
Mí con todo su corazón y ayuno, con llano y 
lamento. 13 Desgarren sus corazones en vez de sus 
vestimentas, y retornen [en arrepentimiento] al 
Eterno, su Dios, pues Él es gracioso* y clemente, 
paciente para la ira y abundante en bondad, y 
reconsidera respecto al mal.* 14 El que conozca [sus 
pecados], que retorne y se arrepienta, y que deje tras 
de él bendición, oblación y libación para el Eterno, 
Dios de ustedes. 

15 ¡Toquen el corno en Tzión; declaren ayuno, 
proclamen asamblea! 16 ¡Reúnan al pueblo, preparen 
a la congregación, reúnan a los ancianos, junten a 
los niños y a los lactantes, que salga el novio de su 
alcoba y la novia de su palio nupcial! 17 Que los 
kohanim, sirvientes del Eterno, lloren entre el 
Umbral y el Altar, y digan: “¡Apiádate, oh Eterno, 
de Tu pueblo, y no entregues al oprobio Tu heredad, 
para que los pueblos lo utilicen como ejemplo;* ¿por 
qué han de decir entre las naciones: ‘Dónde está su 
Dios’?” 

18 Entonces el Eterno celará a Su tierra y se 
apiadará de Su pueblo.* 19 El Eterno responderá y 
dirá a Su pueblo: “He aquí que Yo envío a ustedes 
el grano, el vino y el aceite, y se saciarán de él, Y 
Yo ya no haré de ustedes oprobio entre las pueblos. 
20 Yo alejaré a la [plaga] norteña* de ustedes y la 
empujaré a una tierra árida y desolada, con su rostro 
hacia el mar oriental y su final hacia el mar 
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2:11. El Eterno emitió Su voz antes de Su ejercito. Dios 
pronunció palabras de advertencia a través de Sus profetas 
antes de enviar a Su ejército para castigar (Rashi), 

—El día del Eterno. El día del juicio y castigo de Dios que 
llegará al mundo {Metzudat David). 

2:13. Él es gracioso. Es decir, concede gracia al ser humano. 
—Y reconsidera respecto al mal. Muda de idea respecto al 
mal que pensaba hacer (Rashi). 

2:17. Para que los pueblos lo utilicen como ejemplo. Es decir, 


como ejemplo de desgracia y derrota. La traducción es 
según Rashí. Según Radak y otros, la frase significa: 
“...para que lo dominen los pueblos”. 

2:18. Entonces el Eterno colará a Su tierra, etc. Después de 
que ustedes hayan hecho lo anterior y se hayan arrepentido, 
entonces Dios aceptará sus rezos y se apiadará de la Tierra 
de Israel, para que no quede desolada (Radak). 

2:20. [Plaga] norteña. La plaga de langostas procedente del 
norte de Israel. O también el ejército invasor procedente del 
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occidental. Ascenderá su pudrición y [también] 
ascenderá su peste, pues ha hecho mucho 
[mal]. 

21 No temas, oh suelo; regocíjate y alégrate, 
pues el Eterno ha obrado con grandeza. 22 No 
teman, animales del campo, pues los apacen¬ 
taderos del desierto están cubiertas de pastura 
y el árbol ha brindado su fruto, el higo y la 
vid han producido su riqueza. 23 jY ustedes, 
hijos de Tzión, regocíjense y alégrense en el 
Eterno, su Dios, pues Él les ha dado maestros 
de justicia,* y descenderá para ustedes la lluvia, 
la temprana y la tardía, en el primer [mes], 
24 Los eras se llenarán de grano y los lagares 
rebosarán de vino y aceite. 25 Yo restituiré a 
ustedes los años que consumió el arbé, el 
yélek, el jasil y el gazam,* Mi gran ejército 
que Yo había enviado contra ustedes. 26 Y 
ustedes se alimentarán, comiendo y saciándose, 
y alabarán el Nombre del Eterno, su Dios, que 
actúo maravillosamente hacia ustedes, y Mi 
pueblo nunca se avergonzará. 27 Entonces sabrán 
que Yo estoy en medio de Israel, y Yo, el 
Eterno, soy el Dios de ustedes, y no hay nadie 
más; y mi pueblo nunca se avergonzará. 
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Todas ¡as comunidades continúan aquí: 


Mijá - Capítulo 7 

18 ¿Quién, oh Dios, es como Tú, que perdona 
la iniquidad y pasa por alto la rebelión para el 
remanente de Su heredad? Él no mantuvo para 
siempre Su ira, pues desea la bondad. 19 Él 
volverá a apiadarse de nosotros, subyugará 
nuestras iniquidades y arrojará a las profundidades 
del mar todos nuestros pecados. 20 Tu concederás 
verdad a Yaacob, bondad a Abraham, tal como 
lo juraste a nuestros ancestros desde los días de 
antaño. 
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norte (Rashi). 2:25. Arbé, yélek, jasil, gazam. Nombres de diversas 

2:23. Maestros de justicia. A los profetas, que les enseñan plagas de langostas que consumen y destruyen tas 
cómo retornar a Mí y, de ese modo, justificarlos (Rashi), cosechas. 
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HAFTARAT HAAZINU - Wtttn fHVÚT) 

SHEMÜEL / SAMUEL II, 22:1-51 - tO-Hltt A ÍXVOV* 

Cuando se lee parashat Haazinu después de Yom Kipur, se lee la siguiente Haftará. Pero cuando Haazinu 
se lee en Shabat Shubá, entre Rosh Hashaná y Yom Kipur se lee la Haftará de Vayélej (página 583). 


Capítulo 22 

1 David expresó al Eterno las palabras de este canto 
en el día que el Eterno lo salvó* de la mano de todos 
sus enemigos y de la mano de Shaúl.* 

2 Y dijo: “El Eterno es mi Roca y mi baluarte, así 
como mi salvador; 

3 [Él es] el Dios de mi fortaleza en quien yo me 
refugiaré, mi defensor y el como de mi salvación,* 
mi baluarte y mi refugio, mi salvador que me salva 
de la violencia. 

4 “Alabado” llamo yo al Eterno,* y salvo seré de mis 
enemigos. 

5 Pues dolores de ía muerte me envolvieron y 
torrentes de [hombres] inicuos me atemorizaron. 

6 Los lazos de ultratumba me cercaron, me 
confrontaron las trampas de la muerte. 

7 En mi aflicción invoco al Eterno y llamo a mi Dios; 
Él escucha mi voz desde Su santuario, mi clamor 
[llega hasta] sus oídos. 

8 La tierra fue sacudida y rugió, los fundamentos del 
cielo se estremecieron; se cimbraron cuando Él se 
encolerizó. 

9 Salió humo de Su nariz y fuego abrasador de Su 
boca, brasas encendidas surgieron de Él. 

10 Él inclinó los cielos y descendió,* con densas 
nubes debajo de Sus pies. 

11 Él montó sobre un querubín* y voló; se reveló 
sobre las alas del viento. 

12 Puso oscuridad alrededor de Él como cobertizo, la 
oscuridad de agua, las nubes del cielo.* 
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22:1. En el din en que el Eterno lo salvó, etc. Es decir, en su 
vejez ( Rashí ). 

—V do la mano de Sliadl. El Rey Shaúl persiguió 
encarnizadamente a David y trató de evitar por todos los 
medios el ascenso de David al trono de Israel. Shaúl fue el 
enemigo más acérrimo de David y es por eso que el 
versículo lo menciona aparte (Rashí). 

22:3. El corno de mi salvación. La Escritura suele llamar 
“corno” a la fuerza en sentido metafórico, ya que tanto el 
toro como el carnero concentran su fuerza en sus cuernos 
(Radak). 


22:4. “Alabado” llamo yo al Eterno. Cuando yo rezo, alabo 
al Eterno (Radak). 

22:10. Él Inclinó los ciclos y descendió. Alusión metafórica al 
castigo que Dios infligió al Faraón y a Mitzráim (Rashí). 
Eso demuestra que Dios interviene en los asuntos 
humanos. 

22:11. Éi montó sobre un querubín. Sobre un ángel 
(Metzudat Tzlón). 

22:12. La oscuridad de! agua, las nubes del ciclo. Incluso 
cuando Dios interviene en el mundo, lo hace por medio de 
fenómenos naturales (Ibn Ezrá). 
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13 Del resplandor que está delante de Él ardieron las 
brasas de fuego.* 

14 El Eterno truena desde el Cielo, el Altísimo alza 
Su voz. 

15 Envió flechas y los dispersó; un trueno, y los 
confundió. 

16 Las profundidades abisales se hicieron visibles,* 
fueron revelados los cimientos del mundo, debido a 
la amonestación del Eterno, al soplo del aliento de 
Su nariz. 

17 Él envió desde las alturas y me tomó, me extrajo 
de multitud de aguas. 

18 Él me salvó del enemigo arrojado y de los que me 
aborrecen cuando ellos predominaron sobre mí. 

19 Ellos me confrontaron el día de mi desgracia, pero 
el Eterno fue mi sostén. 

20 Él me sacó a un lugar espacioso; me liberó porque 
me deseó. 

21 El Eterno me compensará conforme a mi equidad, 
me devolverá según la limpieza de mis manos. 

22 Pues yo guardé los caminos del Eterno y no me 
aparte malévolamente de mi Dios. 

23 Pues todas Sus leyes están frente a mí* y no me 
desvío de Sus decretos. 

24 Yo he sido íntegro hacia Él y me guardé de mi 
propia iniquidad. 

25 E1 Eterno me devolverá conforme a mi equidad, 
acorde con mi limpieza ante Sus ojos. 

26 Con el devoto Tú actúas generosamente; con el 
fuerte en su integridad, Tú serás íntegro. 

27 Con el puro Tú actúas con pureza, pero con el 
perverso actuarás torcidamente. 

28 A la gente humilde Tú salvas, pero Tus ojos están 
[puestos] encima de los arrogantes, para rebajarlos. 

29 Porque Tú, Eterno, eres mi lámpara; el Eterno 
alumbrará mi oscuridad. 

30 Pues contigo yo destrozo tropas; con mi Dios 
asalto murallas. 
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22:13. Del resplandor que está delante de Él. Aunque Dios 
se rodea de oscuridad, Él no reside en las tinieblas, sino en 
la Luz. Y es desde esa Luz que envía Sus agentes para 
intervenir en el mundo. Específicamente se refiere a que 
desde Su Luz atacó a Mitzráim ( Rashí ). 


22:16. Las profundidades abisales se hicieron visibles, etc. 

/ 

Alusión a la división del Mar de Suf [Mar Rojo] durante 
el Éxodo (Rashí). 

22:23. Pues todas Sus leyes estaban frente a mí. A fin de 
reflexionar acerca de ellas (Metzudat David). 
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31 i El Dios [único]! Perfecto es Su camino. El 
enunciado del Eterno es acrisolado;* Él protege a 

r 

todos los que se refugian en El. 

32 ¿Quién es Dios aparte del Eterno? ¿Y quién es 
Roca aparte de nuestro Dios? 

33 i El Dios [único]! Mi fortaleza de poder; Él 
despejó perfectamente mi camino. 

34 Él puso mis pies como ciervas y me hizo parame 
sobre mis alturas. 

35 Él adiestra mis manos para la guerra, para que mis 
brazos puedan doblar un arco de bronce. 

36 Tú me has otorgado el escudo de tu salvación e 
incrementaste para mí Tu humildad. 

37 Ensanchaste mis pasos debajo de mí, y mis 
tobillos no trastabillaron. 

38 Yo perseguí a mis enemigos y los exterminé; no 
volví hasta aniquilarlos. 

39 Los acabé y los abatí hasta que no pudieron 
levantarse y cayeron bajo mis pies. 

40 Tú me ceñiste con valor para la batalla, 
subyugaste a mis oponentes debajo de mí. 

41 Tú me entregaste la cerviz de mis enemigos, a los 
que me detestan, y los derribé. 

42 Ellos clamaron, pero no hubo quien los salvara; al 
Eterno, pero él no les respondió. 

43 Yo los pulvericé como al polvo de la tierra, como 
al lodo de las calles los pisé y aplasté. 

44 Tú me libraste de las contiendas de mi pueblo; me 
preservaste como cabeza de naciones, un pueblo que 
no conocí me sirvió. 

45 Extranjeros fingen ante mí, pero al escuchar [sus] 
oídos me obedecen*. 

46 Extranjeros se agotan y espantan dentro de sus 
fortificaciones. 
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22:31. El cnuncindo del Eterno es acrisolado. Es decir, puro 22:45. Pero al escuchar [sus] oídos 111 c obedecen. Aunque no 
y refinado, claro, como plata refinada, sin impurezas estén delante de mi, al oír mis órdenes me obedecen 
{Metzudat David). (Rashí). 
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47 ¡Vive el Eterno! ¡Bendita es mi Roca! ¡Excelso es 
mi Dios, la Roca de mi salvación! 

48 ¡El Dios [único]! El me concede la venganza y 
somete naciones debajo de mí; 

49 Él me libra de mis enemigos y me eleva encima 
de mis adversarios, y me salva de hombre de 
violencia. 

50 Por eso yo te alabaré, oh Eterno, entre los 
pueblos,* y cantaré a Tu Nombre. 

51 Él es torre de salvación para Su rey y actúa con 
benevolencia hacia Su ungido,* para David y para 
su descendencia, hasta la eternidad. 
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HAFTARAT VEZOT HABERAJÁ - n¡míl JlHtl JVNMÍ1 

YEHOSHÚA / JOSUÉ 1:1-18 - tl>-K:N JHiAtV 


Capítulo 1 

l Y sucedió, después de la muerte de Moshé, 
siervo del Eterno, que el Eterno dijo a Yehoshúa 
hijo de Nun, sirviente de Moshé, para decirle: 
2 “Mi siervo Moshé ha muerto. Y ahora, levántate 
y cruza este [río] Yardén, tú y todo este pueblo, 
[para entrar] a la tierra que Yo entrego a ellos, 
los Hijos de Israel. 3 Cualquier lugar que pise la 
planta del pie de ustedes lo he entregado a 
ustedes, tal como hablé a Moshé. 4 Desde el 
desierto y este Lebanón* hasta el Gran Río, el 
río Perat* -todo el territorio de los jitim-, hasta el 
Gran Mar, [en] el poniente,* serán sus fronteras. 
5 Ningún hombre podrá pararse delante de ti 
durante todos los días de tu vida. De igual modo 
que Yo estuve con Moshé estaré contigo; no te 
soltaré* ni te abandonaré. 6 Hazte fuerte y ten 
ánimo, pues tú harás que este pueblo herede la 
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22:50. Entre los pueblos. A fin de difundir Tu bondad 
(Metzudat David). 

22:51, Su rey... Su ungido. El Rey David habla de sí mismo 
en tercera persona. 

1:4. Este Lebanón. Se refiere al desierto de Kadesh, al 
sureste de la Tierra de Israel (Rashi), No se refiere al 
Líbano, país que en el hebrep bíblico tiene el mismo 


nombre. 

—Río Perat. El Eufrates, en Mesopotamia. 

—El Gran Mar, [en] el poniente. El Mar 
Mediterráneo, situado al oeste de la Tierra de 
Israel. 

1:5. No te soltaré. Literalmente, no dejaré que te debilites 
de agarrarme (Metzudat David). 
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tierra que Yo juré a sus ancestros entregar a ellos. 
7 Solamente hazte fuerte y ten mucho ánimo* en 
guardar para actuar* conforme a toda la Torá que 
Mi siervo Moshé te ordenó; no te desvíes de ella 
ni a la derecha ni a la izquierda, a fin de que te 
esclarezcas en toda [situación] en la que andes. 
8 Este Libro de la Torá no se apartará de tu boca, 
y meditarás en ella día y noche, a fin de que [te] 
guardes para actuar conforme a todo lo que está 
escrito en él, pues sólo así será que tendrás éxito 
y te esclarecerás. 9 ¿Acaso no te he ordenado; Hazte 
fuerte y ten ánimo, no te amedrentes ni tengas 
miedo, pues el Eterno, tu Dios, está contigo en toda 
[situación] en la que andes. 

10 Y Ychoshúa ordenó a los oficiales del pueblo, 
diciendo: 11 “Pasen en medio del campamento y 
ordenen al pueblo, diciéndole: Preparen provisiones 
para ustedes, pues dentro de tres días cruzarán este 
Yardén, para entrar y heredar la tierra que el 
Eterno, su Dios, les entrega como heredad”. 

12 Y a la [tribu] de Reubén, a la [tribu] de Gad 
y a la media tribu de Menashé, Yehoshúa habló 
para decirles: 13 “Deben [siempre] recordar aquello 
que Moshé, siervo del Eterno, ordenó a ustedes, 
diciendo: ‘El Eterno, su Dios, les concede reposo 
y les ha entregado esta tierra’. 14 Sus mujeres, sus 
niños y su ganado se asentarán en la tierra que 
Moshé les dio del otro lado del Yardén, pero 
ustedes cruzarán armados a la vanguardia de sus 
hermanos -todos los hombres valerosos- y Ies 
ayudarán. 15 [Eso harán] hasta que el Eterno 
conceda reposo a sus hermanos al igual que a 
ustedes, y ellos puedan heredar la tierra que el 
Eterno -Dios de ustedes- entregó a ellos. Luego 
regresarán a la tierra de su heredad y la tomarán 
en posesión, aquella que Moshé, siervo del Eterno, 
entregó a ustedes del otro lado del Yardén, hacia 
el levante”. 

16 Y respondieron a Yehoshúa, diciendo: “Haremos 
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1:7. Solamente hazte fuerte y ten mucho ánimo. En el estudio alude a dos cosas complementarias e indispensables: 
de la Torá ( Rashi ). estudiar Torá (“guardar”) y cumplir los mandamientos 

—Guardar para actuar. Frase usual que generalmente (“actuar”). 
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todo lo que nos ordenaste, y hacia donde nos 
envíes iremos”. 17 Así como escuchamos a Moshé 
te escucharemos a ti, si es que el Eterno tu Dios 
está contigo tal como estuvo con Moshé.* 
18 Cualquier hombre qué desobedezca tu mandato 
y no escuche tus palabras en todo lo que tú 
ordenes morirá. Solamente hazte fuerte y ten 
ánimo”. 
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HAFTARÁ DE SHABAT VÍSPERA DE ROSH JÓDESH 

umn u>n ;ny ínuan 

SHEMUEL / SAMUEL I, 20:18-42 - ,H 'PXMV 


Capítulo 20 

l8 Yehonatán dijo a [David]: “Mañana es 
novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 
asiento estará vacío. 19 Durante tres días descen¬ 
derás lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el 
día de actividad,* y permanecerás junto a la piedra 
de Ezel. 20 Y yo lanzaré tres flechas en esa 
dirección, como si apuntase al blanco. 21 Y he aquí 
que mandaré al mozo: ‘Ve, encuentra las flechas’. 
[Ahora bien,] si yo digo al mozo: ‘He aquí que las 
flechas están más acá de ti’, tómalas y ven, ya que 
habrá paz para ti y no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 
22 Pero si digo esto al muchacho: ‘He aquí que las 
flechas están más allá de ti’, [entonces] vete, 
porque te habrá enviado el Eterno. 23 Y [con 
respecto] al asunto que tú y yo hemos hablado, he 
aquí que el Eterno está entre yo y tú, para 
siempre ” 

24 David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete 
para comer. 25 El rey se sentó en su asiento 
como era usual, en el asiento junto a la pared, 
y Yehonatán se levantó para que Abner* se 
sentase junto a Shaúl, y el asiento de David 
estaba vacío. 
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1:17. Así como escuchamos a Moshé, etc. La frase es 
condicional: solamente te obedeceremos si Dios está 
contigo tal como estuvo con Moshé; de lo contrarío, no lo 
haremos (Metzudat David). 

20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la luna nueva. 


—Serás echado de menos. Porque en este día semi-festivo, 
el rey Shaúl -cuyo general era David- solía comer junto 
con sus ministros y allegados (Rashl). 

20:19. Día de actividad. Es decir, cualquier día normal de la 
semana en el que se pueden realizar labores (Malbitn). 
20:25. Abncr. General en jefe del ejército del rey Shaúl. 
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26 Y Shaúl no hablo nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se, habrá purificado/’* 27 Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacío. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

28 Yehonatán respondió a Shaúl: “David me 
pidió permiso para ir a Bet-Léjem. 29 Y dijo: 
‘Dejame ir, pues tenemos una fiesta familiar en 
la ciudad y mi hermano me ordenó [que fuera]*. 
Así que ahora, si he hallado gracia en tus ojos, 
me iré y veré a mis hermanos*. Por eso no vino 
a la mesa del rey.” 

30 Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergüenza tuya y para vergüenza de la desnudez de 
tu madre? 31 Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú, y tampoco 
tu reino. Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es 
culpable de muerte.* 

32 Yehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

33 Entonces Shaúl le arrojo la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. 34 Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, va que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 

35 Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
al campo para la cita con David, y con él [iba] un 
mozo joven. 36 Y dijo al mozo: “jCorre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. 37 El 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
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20:26. Seguramente no esta puro, porque no se habrá 
purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
al banquete porque quizás había tenido una emisión 
seminal y todavía no se había purificado en una mikve 


{Rashi ). 

20:31. Pues es reo de muerte. El rey Shaúl consideraba 
que David se había rebelado contra él, y por ello lo 
sentenció a la pena capital ( Malbim ). 
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lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 

38 Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas!” El mozo de 
Yehonatán recogió la flecha y la trajo a su señor. 
39 Y el mozo no se enteró de nada; sólo Yehonatán 
y David entendieron el asunto. 40 Yehonatán entregó 
sus armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la 
ciudad.” 

41 El mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. 42 Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: ‘El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia’, será para 
siempre.” 
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MAFTIR DE SHABAT ROSH JÓDESH 
UniH UINI t\%V TOd» 
BEMIDBAR 28:9-15 - O ‘mttl 


Capítulo 28 

9 Y en el día de Shabat, dos corderos de un año sin 
defecto, y dos décimos [de efa] de sémola revuelta 
con aceite para oblación, y su libación. 10 La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

11 Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos temeros, un camero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 12 Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 
para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación para el camero. 
13 Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 
ígnea al Eterno. 14 Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el camero y 
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un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Ésta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses del afio. 15 Y un macho 
cabrío para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua será hecho, así 
como su libación. 
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HAFTARÁ DE SHABAT ROSH JÓDESH 

vmn Miy jm«an 

Yeshayahu/Isaías 66:1-24 - 


Capítulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 
el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? 2 Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir -afirmó el Eterno-; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3 El que degüella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 
que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 
iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas desearon sus 
abominaciones. 4 Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamó y nadie respondió, hablé y no 
escucharon, e hicieron el mal a Mis ojos y 
escogieron lo que Yo no deseé, 

5 Escuchen la palabra del Eterno, los que se 
estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. 6 Un 
sonido de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido 
[sale] del Santuario, el sonido del Eterno 
retribuyendo compensación a Sus enemigos. 
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66:3. El que degüella un toro es como el que mata a un 
hombre. El versículo habla aquí de las ofrendas de los 
malvados. Puesto que sus ofrendas no son aceptadas por 
Dios, el matar a los animales se les considera como si 
hubieran derramado sangre humana (Metzudat David), 


66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
de Israel (Rashí), 

66:5. Dios será honrado por mi nombre. Que creen que a 
pesar de sus pecados, Dios es honrado por medio de las 
ofrendas que traen (MalbUri). 
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7 Todavía no había entrado en parto cuando dio a 
luz,* todavía no le había llegado el dolor cuando 
parió un varón. 8 ¿Quién ha oído de algo 
semejante? ¿Quién vio cosas como éstas? ¿Podría 
parir una tierra en un día? ¿Podría nacer un pueblo 
de una vez, como parió y dio a luz Tzión a sus 
hijos? 9 ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de 
parto sin hacer que dé a luz,* dijo el Eterno? Si 
Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo impediré?, dijo 
el Eterno. 

10 j Alegren a Yerushaláim y gózense en ella, todos 
los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! 11 Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. 12 Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloría de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos,* 
13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. 14 Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 
encolerizará contra Sus enemigos. 

15 Pues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
llameante. 16 Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán los 
matados por el Eterno. 17 Los que se preparan y se 
purifican en los huertos,* uno tras otro, en el medio 
[del huerto], los que consumen carne de cerdo, 
criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. 18 Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 
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66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz. El 
versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláim, la 
cual es comparada con una mujer sin hijos. Quiere decir 
que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior (Rashí ). 
66:9» ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo sin 
terminarlo? (Rashí). 


6 6:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en las 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 
mucho (Radak), 

66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos. Con 
el propósito de rendir culto a los ídolos que allí se hallan 
(Rashí). 
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19 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. 20 Y traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
muías, y con bailes, a Mi monte sagrado, 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 
Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a la Casa del Eterno. 21 Y también de ellos tomaré 
como kohanim y leviim, dijo el Eterno. 22 Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí -afirmó el Eterno-, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. 23 Y sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mí, dijo el Eterno. 

24 Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 
que se rebelaron contra Mí, porque sus gusanos 
nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] 24 Y saldrán y verán los cadáveres de 
aquellos que se rebelaron contra Mí, porque sus 
gusanos nunca morirán y su fuego nunca se apagará, 
y serán objeto de desprecio para todo [ser de] carne 
para prosternarse ante Mí, dijo el Eterno. 
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66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 66:24. Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan a! Templo 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva. a postrarse ante el Eterno ( Meizudat David), 

—Todo (ser del carne. Todo ser humano, incluso de las 
naciones del mundo (Meizudat David). 




